
Orde van dienst  
zondag 24 november 2024, 16.30 uur  

op de grens van het oude naar het nieuwe kerkelijk jaar  
 
 
koor: Alphens Kamerkoor Cantabile o.l.v. Simon Stelling  
organist: Alexander Schippers 
voorganger: ds. Leo van Rikxoort 
 
VOORBEREIDING 
 
Orgelspel: Improvisatie over ‘Aus tiefer Not schrei’ ich zu dir’  
 

Zowel de tekst, een berijming van Psalm 130 (De profundis), als de melodie zijn geschreven door Martin 
Luther (1524).  

 
 Vertaling:  
 Uit angst en nood stijgt mijn gebed. 
 O Heer, wil naar mij horen! 
 Wanneer Gij op ons falen let, 
 zijn wij, o God, verloren. 
 Maar in uw eindeloos geduld 
 delgt Gij de menselijke schuld 
 en zegent die U vrezen.  
 
Koor: ‘Te lucis ante terminum’  (Henry Balfour Gardiner, 1877-1950) 
 
 Vertaling: 
 Voor het einde van de dag, 
 Schepper van de wereld, bidden wij 
 Dat Gij met Uw gewende gunst 
 Nu onze bewaker en bewaarder wilt zijn. 
 
 Van alle slechte dromen, verdedig onze ogen, 
 Van nachtelijke angsten en fantasieën; 
 Schop onze spookachtige vijand onder de voet, 
 Dat wij geen vervuiling kennen. 
 
 O Vader, dat wat wij vragen geschiede, 
 Door Jezus Christus, Uw enige Zoon; 
 Die, met de Heilige Geest en U, 
 eeuwig zal leven en heersen. Amen. 
 
Aanvangswoord  
 
 V. In de Naam van de Vader, de Zoon en de heilige Geest 
 G. Amen  
 V. Onze hulp is in de naam van de Heer 
 G. die hemel en aarde gemaakt heeft.   
 
Gebed van toenadering  
 
Openingslied: Psalm 50: 1 en 11 ‘De Heer die leeft, de God der goden spreekt’ 
 
 
 
 
 



 
DIENST van het WOORD 
 
Groet 
 
 V. De Heer zal bij u zijn. 
 G. De Heer zal u bewaren.  
 
Gezongen gebed bij de opening van de Schriften: lied 314 ‘Here Jezus, om uw woord’  
 
Inleiding op de lezingen 
 
Lezing uit het Oude Testament: Psalm 130 
 
 1 Een pelgrimslied. 
 Uit de diepte roep ik tot U, HEER, 
 2 Heer, hoor mijn stem, 
 wees aandachtig, luister 
 naar mijn roep om genade. 
 3 Als U de zonden blijft gedenken, HEER, 
 Heer, wie houdt dan stand? 
 4 Maar bij U is vergeving, 
 daarom eert men U met ontzag. 
 5 Ik zie uit naar de HEER, 
 mijn ziel ziet uit naar Hem 
 en verlangt naar zijn woord, 
 6 mijn ziel verlangt naar de Heer, 
 meer dan wachters naar de morgen, 
 meer dan wachters uitzien naar de morgen. 
 7 Israël, hoop op de HEER! 
 Bij de HEER is genade, bij Hem 
 is bevrijding, altijd weer. 
 8 Hij zal Israël bevrijden 
 uit al zijn zonden. 
  
Orgelspel: ‘Elegy’ van G. Thalben-Ball (1896-1987) 
 
Epistellezing: 1 Johannes 1: 5 – 7  
 
 5 Dit is wat wij Hem hebben horen verkondigen en wat we u verkondigen: God is licht, er is in Hem geen 

spoor van duisternis. 6 Als we zeggen dat we met Hem verbonden zijn terwijl we onze weg in het duister 
gaan, liegen we en leven we niet volgens de waarheid. 7 Maar gaan we onze weg in het licht, zoals Hijzelf in 
het licht is, dan zijn we met elkaar verbonden en reinigt het bloed van Jezus, zijn Zoon, ons van alle zonde. 8 
Als we zeggen dat we de zonde niet kennen, misleiden we onszelf en is de waarheid niet in ons. 9 Belijden 
we onze zonden, dan zal Hij, die trouw en rechtvaardig is, ons onze zonden vergeven en ons reinigen van al 
het onrecht dat wij bedrijven. 10 Als we zeggen dat we nooit gezondigd hebben, maken we Hem tot een 
leugenaar en is zijn woord niet in ons.  

 
Koor: ‘Thou Wilt Keep Him in Perfect Peace’  (Samuel Sebastian Wesley , 1810 – 1876)   
 
Lezing uit het Evangelie: Marcus 13: 14 – 27  
 

14 Wanneer jullie de “verwoestende gruwel” zien staan waar hij niet hoort (lezer, begrijp dit goed), dan moet 
iedereen in Judea de bergen in vluchten; 15 wie op het dak van zijn huis is moet niet beneden nog iets gaan 
halen, 16 en wie op het land is moet niet naar huis gaan om zijn mantel te halen. 17 Wat zal het rampzalig zijn 
voor de vrouwen die in die tijd zwanger zijn of een kind aan de borst hebben! 18 Bid dat het niet in de winter 
gebeurt, 19 want het zal een tijd van grote verdrukking zijn zoals er sinds het begin van Gods schepping nooit 
geweest is en ook nooit meer zal komen. 20 En als de Heer die tijd niet had verkort, zou geen enkel mens 



worden gered; maar omwille van de uitverkorenen, die Hij tot de zijnen heeft gemaakt, heeft Hij die tijd 
verkort. 21 Als iemand dan tegen jullie zegt: “Kijk, hier is de messias,” of: “Daar is hij,” geloof het dan niet, 22 
want er zullen valse messiassen en valse profeten komen, die tekenen en wonderen zullen verrichten om zo 
mogelijk Gods uitverkorenen te misleiden. 23 Jullie moeten oppassen, Ik heb het jullie allemaal van tevoren 
gezegd. 

24 Maar in de dagen na de verdrukking zal de zon verduisterd worden en de maan geen licht meer geven, 25 
de sterren zullen uit de hemel vallen en de hemelse machten zullen wankelen. 26 Dan zal men de 
Mensenzoon zien komen op de wolken, bekleed met grote macht en luister. 27 Dan zal Hij de engelen 
eropuit sturen om zijn uitverkorenen uit de vier windstreken bijeen te brengen, van het uiteinde van de 
aarde tot het uiteinde van de hemel. 

lofprijzing: lied 195 ‘Ere zij de Vader en de Zoon en de heilige Geest’ 

koor: ‘Jesu dulcis memoria’ (Tomás Luis de Victoria, ca. 1548 – 1611)  

 Vertaling:  
 O Jezus, uw gedachtenis 
 vervult het hart met lafenis, 
 maar honingzoete zaligheid 
 is pas uw tegenwoordigheid. 
 
 Er is geen liefelijker lied 
 en in het oor zo’n zoetheid niet, 
 en geen gedachte ooit zo schoon 
 als Jezus is, Gods lieve Zoon. 
      [J.W. Schulte Nordholt]  
 
 
 
DIENST der GEBEDEN en GAVEN  
 
koor: ‘Ubi caritas’ (Ola Gjeilo, 1978) 
 
 Vertaling:  

Waar vriendschap heerst en liefde, daar is God. 
 Christus' liefde heeft ons tot eenheid gebracht. 
 Laat ons juichen en blij zijn in Hem. 
 Laat ons , Hem vrezend, oprecht beminnen de God die leeft. 
 en van harte goed zijn met elkaar. 
 
 Waar vriendschap heerst en liefde, daar is God. 
 Laat ons dus, nu we hier te zamen zijn 
 Zorgen dat er geen verdeeldheid heerst. 
 Geen wrok meer, geen onenigheid, 
 Moge Christus in ons midden zijn. 
 
 Waar vriendschap heerst en liefde, daar is God. 
 O Christus, God, toon ons uw heerlijkheid, 
 met uw heiligen die bij U zijn. 
 Die vreugde zal zuiver zijn en zonder maat, 
 en duren tot in eeuwigheid.  
 
dankgebed en voorbeden, stil gebed, Onze Vader  
 
koor: ‘O Radiant Dawn’ (James Loy McMillan, 1959) 
 
 Vertaling:  
 O stralende dageraad, pracht van eeuwig licht, zon van gerechtigheid: 



 Kom, schijn over hen die in de duisternis en de schaduw van de dood wonen. 
 Jesaja had geprofeteerd, 
 De mensen die in duisternis wandelden, hebben het grote licht gezien 
 Over hen die in het land van de duisternis woonden, heeft een licht geschenen. 
 Amen. 
 
inzameling van de gaven, onder orgelspel 
 
lied: 466: 1 en 3 ‘O wijsheid, daal als vruchtbare taal!’ 
 
BESLUIT 
 
zegen  
  V. Over onze harten, over onze huizen  
 G. de zegen van God 
 V. in ons komen, in ons gaan,  
 G. de vrede van God.  
 V. In ons leven, in ons geloven  
 G. de liefde van God 
 V. Aan ons eind en nieuw beginnen,  
 G. de barmhartigheid van God  
               om ons te ontvangen en thuis te brengen.  
      Amen.  
 
lied: 466: 5 ‘Daag op, o grote dageraad’  
 
koor: ‘Arise, Shine’ (John Rutter, 1945)  
 
  Sta op, schijn, want uw licht is gekomen 
  En de heerlijkheid des Heren is over u opgegaan 
  Want zie, de duisternis zal de aarde bedekken 
  En diepe duisternis het volk: 
  Maar de Heer zal over u opstaan 
  En zijn heerlijkheid zal op u gezien worden 
  En de heidenen zullen tot uw licht komen 
  En koningen tot de helderheid van uw opgang. 
  Hef uw ogen rondom op en zie: 
  Allen verzamelen zich, zij komen tot u: 
  Uw zonen zullen van ver komen 
  En uw dochters zullen aan uw zijde worden verpleegd. 
  De zon zal overdag uw licht niet meer zijn; 
  De maan zal u geen licht meer geven: 
  Maar de Heer zal u tot een eeuwig licht zijn 
  En uw God uw heerlijkheid 
 
orgelspel: Improvisatie over ‘Nun komm, der Heiden Heiland’  
 

De tekst van dit lied is geschreven door Martin Luther (1524) en gebaseerd op ‘Veni, redemptor gentium’. De 
componist van de melodie is onbekend. De vertaling van de  eerste strofe luidt:  

 
 Kom nu, Redder van de heidenen, 
 Het maagdelijke kind erkend! 
 Zodat de hele wereld zich verwondert, 
 God beval zo'n geboorte voor hem. 


	koor: ‘Jesu dulcis memoria’ (Tomás Luis de Victoria, ca. 1548 – 1611)

